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青あらし我家見に出る旭哉
aoarashi waga ya mi ni deru asahi kana
(Issa, 1798)

wind on fresh greenery--
coming to see my house
the morning sun
(Lanoue)

szél fut frissen serkent zöld leveleken --
meglátogatja házam
a reggeli nap

Aoarashi rámutat "szél fúj a friss zöld levelek fölött" és nyárra jellemző "évszak szó" a haikukban. Jean Cholley francia fordító "tavaszi szél"-nek nevezi. Bár ez a fordítás azzal együtt jár, hogy egy másik évszakhoz köti, Cholley tökéletesen megragadja a haikut átható optimista életérzést és megújulást.
a kelő szélben

illeg-billeg, táncol a

serkenő levél

reggeli vendég

házamban a fény - kint friss

zöld, rázza a szél

hajlongó zöldek

a fényben - ma is megjött

a ringató szél

derengő fényben

rebbenő levél - már itt

a hajnali szél
szél kerget napot...

kint a levelek zöldje –

itt bent én vagyok

